CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARN|I SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ PRODUKTU RYBOLOVU
URCENYCH K LIDSKE SPOTREBE DO BOSNY A HERCEGOVINY

VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA 1Z2VOZ PROIZVODA RIBARSTVA
NAMIJENJENIH PREHRANI LJUDI U BOSNI I HERCEGOVINI

HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA

OF FISHERY PRODUCTS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION

CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédéeni do BaH
Veterinarski certifikat za BiH
Veterinary certificate to BiH

siljci | Part 1: Details of dispached consignment

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce / Dio I: Podaci o otpremljenoj po

v

Nazev / Ime / Name:

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number:

Adresa / Adresa / Address:

Odesilatel / Posiljatelj | Consignor: I.2.  Cislo jednaci osvédéeni / 1.2.a
Nizev / Ime / N . Referentni broj certifikata /
azev / Ime /- Name: Certificate reference number:
Adresa / Adresa / Address:
1.3.  Pfislusny usttedni organ / Centralno nadlezno tijelo |
Central Competent Authority:
Tel. &./ Tel. br. / Tel.:
Pi{jemce / Primatelj / Consignee: 1.4, Pfislu$ny mistni organ / Lokalno nadlezno tijelo | Local
Authority:
Nazev / Ime / Name: Competent Authority
Adresa / Adresa / Address:
1.6.
PSC / Postanski broj | Postcode:
Tel. &./ Tel. br. / Tel.
Zem¢ pavodu Kod ISO|1.8. Region pivodu Kod ISO|1.9.  Zem¢ urceni Kod ISO
Drzava podrijetla 1SO Regija podrijetla 1ISO Drzava odredista ISO code
Country of origin code Region of origin code Country of destination
. Misto ptivodu / Mjesto podrijetla / Place of origin: 1.12.
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CESKA REPUBLIKA Produkty rybolovu
CESKA REPUBLIKA Proizvodi ribarstva
CZECH REPUBLIC Fishery products

Cislo jednaci osvéd&eni / Referentni broj certifikata / Certificate reference number:

1.13. Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading: 1.14. Datum odjezdu / Datum otpreme / Date of departure:
Adresa / Adresa / Address:

Siljci | Part |: Details of dispached consignment

1.15. Dopravni prostiedek / Prijevozno sredstvo / Means of 1.16. Vstupni stanovisté hraniéni kontroly v BaH / Ulazna
transport granicna veterinarska postaja u BIH | Entry BIP in BiH
Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagédn
Avion [ ] Brod [] Zeljeznicki vagon
Aeroplane Ship Railway wagon
Silni¢ni vozidlo Ostatni
Cestovno vozilo |:| Drugo
Road vehicle Other
Identifikace / Identifikacija / Identification: 1.17.

Odkaz na dokumenty / Reference na dokumente /
Documentary references:

1.18. Popis zboZi / Opis posiljke | Description of commodity: 1.19. Kod zbozi (HS kod) / Kod posiljke (CT broj) /
Commodity code (HS code):

1.20. Mnozstvi / Koli¢ina | Quantity:

1.21. Teplota produktu / Temperatura proizvoda / Temperature of product: 1.22. Pocet baleni / Broj pakiranja / Number of
. , : packages:
Okolni Chlazené Zmrazené
Sobna temperatura |:| Ohladeno |:| Smrznuto |:|
Ambient Chilled Frozen
1.23. Cislo plomby/kontejneru/ Broj plombe/kontejnera / Seal/Container No.: 1.24. Druh obalu / Nacin pakiranja | Type of
packaging:

1.25. Zbozi osvédéené pro / Roba ovjerena za / Commodities certified for:
Lidskou spotiebu / Ljudsku potrosnju | Human consumption

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce / Dio I: Podaci o otpremljenoj po

v

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH
Za izvoz ili ulaz u BiH |:|
For import or admission into BiH

1.28. " Identifikace zbozi / Identifikacija posiljke I Identification of commodities:

Zivo&isny druh Druh zbozi / Typ tGpravy/ | Cislo schvaleni/|  Vyrobnizavod/ | Po&et baleni/ | Cistd hmotnost /
(védecky nazev) / | Vrsta posiljke | | Vrsta obrade/ | Broj odobrenja/ |Objekt za proizvodnju Broj Neto teZina |
Vrsta (znanstveni Nature of Treatment type | Approval number| Manufacturing plant | pakiranja / Net weight

naziv) / commodity Number of
Species (scientific packages
name)
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CESKA REPUBLIKA Produkty rybolovu

déeni / Dio I1: Certifikat / Part I1: Certification

é

Cast I1: Osv

CESKA REPUBLIKA Proizvodi ribarstva
CZECH REPUBLIC Fishery products
Il.  Zdravotni informace / Podaci o zdravlju / Health information | 1l.a. Cislo jednaci osvédéeni / Il.b.

Referentni broj certifikata /
Certificate reference number:

I1.1. @ Potvrzeni o zdravetni nezdvadnosti / (V) Potvrda o javnom zdravlju / ® Public health attestation

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékat, prohlasuji, Ze jsem seznamen S piislusSnymi ustanovenimi zakona o potravinach Bosny
a Hercegoviny (Utedni véstnik BaH &. 50/04) nebo nafizeni (ES) &. 178/2002, pravidel o hygiené potravin (Ufedni véstnik BaH
&. 4/13) nebo nafizeni (ES) & 852/2004, pravidel o hygiené potravin Zivo&igného ptivodu (Utedni véstnik BaH &. 103/12) nebo
natizeni (ES) &. 853/2004 a pravidel o organizaci ufednich kontrol produktd Zivogisného ptivodu uréenych k lidské spotiebs (Utedni
véstnik BaH €. 103/12) nebo natizeni (ES) ¢. 854/2004 a timto osvédCuji, ze vySe popsané produkty rybolovu byly vyrobeny
v souladu s témito ustanovenimi, zejména Ze: /

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjaviljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH (,, Sluzbeni glasnik
BiH " broj 50/04) ili Uredbe (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane (,, Sluzbeni glasnik BiH* broj 4/13).ili Uredbe (EZ) broj
852/2004, Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12). ili Uredbe (EZ) broj 853/2004
i Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,, Sluzbeni glasnik BiH“
broj 103/12) ili Uredbe (EZ) broj 854/2004 i potvrdujem da gore opisani proizvodi ribarstva su proizvedeni u skladu sa tim
odredbama, a posebno da: /

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH (“Official Gazette
of BiH” No 50/04) or Regulation (EC) No 178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No 4/13) or Regulation
(EC) No 852/2004, Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette of BiH” No 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and
Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption (“Official Gazette of
BiH” No 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the fishery products described above were produced in
accordance with those provisions, in particular that they:

—  pochazeji z podniku (podnikd) provadéjiciho (provadé&jicich) program zaloZeny na zasadach HACCP v souladu s pravidly
0 hygiené potravin (Utedni véstnik BaH ¢&. 4/13) nebo nafizenim (ES) &. 852/2004; /
dolazi iz obje(a)kta u kojem je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu s Pravilnikom o higijeni
hrane (,,Sluzbeni glasnik BiH** broj 4/13) ili Uredbom (EZ) broj 852/2004, /
come from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on
food hygiene (“Official Gazette of BiH” No 4/13) or Regulation (EC) No 852/2004;

—  byly uloveny a bylo s nimi zachazeno na palubé& plavidel, byly vyloZeny, bylo s nimi zachazeno a ptipadné byly pfipraveny,
zpracovany, zmrazeny a rozmrazeny hygienickym zptsobem v souladu s pozadavky stanovenymi v oddile VIII, kapitolach I
az IV ptilohy IIT pravidel o hygiené potravin Zivogisného ptvodu (Utedni véstnik BaH & 103/12) nebo v oddile VIII,
kapitolach I az IV ptilohy III natizeni (ES) ¢. 853/2004; /
su bili ulovljeni i obradeni na palubi broda, istovareni, obradeni i gdje je primjenjivo pripremljeni, preradeni, smrznuti
i higijenski odledeni u skladu sa zahtjevima navedenima u odjeljku VIII. poglavijima I. do IV. Priloga III. Pravilnika o
higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (, Sluzbeni glasnik BiH “ broj 103/12) ili odjeljku VIII. poglavljima I. do IV. Priloga Ill.
Uredbe (EZ) br. 853/2004; /
have been caught and handled on board vessels, landed, handled and where appropriate prepared, processed, frozen and
thawed hygienically in compliance with the requirements laid down in Section VIII, Chapters | to IV of Annex Il to
Rulebook-on food of animal origin (“Official Gazette of BiH” No 103/12) or Section VIII, Chapters | to IV of Annex Il to
Regulation (EC) No 853/2004;

— vyhovuji hygienickym standardiim stanovenym v oddile VIII, kapitole V pfilohy III pravidel o hygiené potravin zivoc¢isného
pavodu (Ufedni véstnik BaH & 103/12) nebo v oddile VIII, kapitole V piilohy III natizeni (ES) &. 853/2004 a kritériim
stanovenym v pravidlech o mikrobiologickych kritérich pro potraviny (Ufedni véstnik BaH & 11/13) nebo natizeni (ES)
¢. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny; /
udovoljavaju zdravstvenim standardima propisanima u odjeljku VIII. poglavlju V. Priloga Ill. Pravilnika o higijeni hrane
zZivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH" broj 103/12) ili odjeljku VIII. poglaviju V. Priloga Ill. Uredbe (EZ)
br. 853/2004 i kriterijima utvrdenim Pravilnikom o mikrobioloskim kriterijima za hranu (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 11/13)
ili Uredbom(EZ) br. 2073/2005 o mikrobioloskim kriterijima za hranu, |
satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex Il to Rulebook on food of animal origin
(“Official Gazette of BiH” No 103/12) or Section VIII, Chapter V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004 and the
criteria laid down in Rulebook on microbiological criteria for foodstuffs (“Official Gazette of BiH” No 11/13) or Regulation
(EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

- byly zabaleny, skladovany a piepravovany v souladu s oddilem VIII, kapitolami VI az VIII pfilohy III pravidel o hygiené
potravin Zivo¢isného ptivodu (Utedni véstnik BaH & 103/12) nebo s oddilem VIII, kapitolami VI az VIII piilohy III nafizeni
(ES) ¢. 853/2004; /
su bili zapakirani, skladisteni i transportirani u skladu sa odjeljkom VIII. poglavljima VI. do VIII. Priloga IIl. Pravilnika
0 higijeni hrane zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili odjeljkom VIII. poglavljima VI. do VIII.
Priloga I11. Uredbe (EZ) br. 853/2004; /
have been packaged, stored and transported in compliance with Section V111, Chapters VI to VIII of Annex 111 to Rulebook
on food of animal origin (“Official Gazette of BiH” No 103/12) or Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex Il to
Regulation (EC) No 853/2004;
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CESKA REPUBLIKA Produkty rybolovu

CESKA REPUBLIKA Proizvodi ribarstva
CZECH REPUBLIC Fishery products
Il.  Zdravotni informace / Podaci o zdravlju / Health information | 1l.a. Cislo jednaci osvédéeni / Il.b.

Referentni broj certifikata /
Certificate reference number:

déeni / Dio I1: Certifikat / Part I1: Certification

é

Cast II: Osvi

v

byly oznageny v souladu s oddilem I piilohy II pravidel o hygien& potravin Zivo&isného pivodu (Utedni véstnik BaH
¢. 103/12) nebo oddilem I ptilohy II nafizeni (ES) ¢. 853/2004; /

su bili oznaceni u skladu s odjeljkom I. Priloga Il. Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,, Sluzbeni glasnik BiH *
broj 103/12) ili odjeljkom I. Priloga Il. Uredbe (EZ) br. 853/2004; /

have been marked in accordance with Section | of Annex Il to Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette of BiH”
No 103/12) or Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;

jsou splnény zaruky vztahujici se na ziva zvifata a produkty z nich stanovené v planech sledovani rezidui pfedkladanych
v souladu s rozhodnutim o sledovani rezidui uréitych latek v Zivych zvifatech a Zivocisnych produktech (Uiedni véstnik BaH
¢. 1/04, 40/09, 44/11) nebo smérnici 96/23/ES; a/

ispunjena su jamstva za Zive Zivotinje i njihove proizvode, predvidena planom pracenja. rezidua dostavljenim u skladu
s Odlukom o praéenju rezidua odredenih materija u Zivim Zivotinjama i u proizvodima Zivotinjskog porijekla (,, Sluzbeni
glasnik BiH” broj 1/04; 40/09, 44/11) ili Direktivom 96/23/EZ; i /

the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the
Decision on monitoring of certain residues substances in live animals and animal products (“Official Gazette of BiH”
No. 1/04, 40/09, 44/11) or the Directive 96/23/EC are fulfilled; and /

byly s uspokojivym vysledkem podrobeny ufednim kontrolam stanovenym v priloze III pravidel o organizaci ufednich
kontrol produktii Zivo&isného piivodu uréenych k lidské spotiebé (Ukedni véstnik BaH &. 103/12) nebo v piiloze III nafizeni
(ES) ¢. 854/2004. /

su sa zadovoljavajuéim rezultatom prosli sluzbene kontrole iz Priloga Ill. Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola
proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,,Sluzbeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Priloga Ill. Uredbe
(EZ) br. 854/2004. /

have satisfactorily undergone the official controls laid down in Annex I1l to Rulebook for the organisation of official controls
on products of animal origin intended for human consumption (“Official Gazette of BiH” No 103/12) or Annex Il to
Regulation (EC) No 854/2004.

11.2.

11.2.1.

@ Potvrzeni o zdravi zviFat pro ryby a kory$e pochazejici z akvakultury / @@ Potvrda o zdraviju Zivotinja za ribe
i rakove podrijetlom iz akvakulture / @® Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin

) Pozadavky na Zivocisné druhy vnimavé k epizootické nekréze krvetvorné tkané (EHN), syndromu Taura
a Zlutohlavosti / ®® Zahtjevi za vrste prijemljive na epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN), Taurski sindrom
rakova i bolest Zute glave rakova / @® Requirements for susceptible species to epizootic haematopoietic necrosis
(EHN), Taura syndrome and yellowhead disease

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, timto osv€dcuji, Ze zivoichové pochdazejici z akvakultury nebo jejich produkty
uvedeni/uvedené v ¢asti I tohoto osvédceni: /

Ja, niZe potpisani sluzbeni veterinar, ovime potvrdujem da Zivotinje akvakulture ili njihovi proizvodi iz dijela . ovog certifikata: /

I, the undersigned official veterinarian, hereby. certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this
certificate:

®)pochazeji ze zem&/izemi, pasma nebo kompartmentu prohlasenych pfislusnym tfadem mé zemé za prosté Y[EHN]
@[syndromu Taura] [Zlutohlavosti] v souladu s ustanovenimi vyhlasky o veterinarnich podminkich vztahujicich se na
Zivodichy pochazejici z akvakultury a jejich produkty a o prevenci a tlumeni nékterych nakaz vodnich Zivogichti (Utedni
véstnik BaH ¢ 28/11) a pfislusnymi standardy OIE, /

Opotjecu iz drzave/drzavnog podrucja, zone ili kompartmenta koje je nadlezno tijelo moje drzave proglasilo slobodnim od
@[EHN] @[Taurskog sindroma rakova] @[bolesti zute glave rakova] u skladu s odredbama Pravilnika o uslovima zdravlja
zZivotinja koji se primjenjuju na Zivotinje akvakulture i njihove proizvode te sprjecavanju i suzbijanju odredenih bolesti
vodenih zivotinja (“Sluzbeni glasnik BiH broj 28/11) i relevantnim standardima OIE-a, /

®originate from a country/territory, zone or compartment declared free from W[EHN] ®[Taura syndrome] “[Yellowhead
disease] in accordance with provisions laid down in Ordinance on animal health conditions applicable to aquaculture animals
and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals (“Official Gazette of BiH”
No 28/11) and the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,

(i) kde jsou tyto nakazy povinné hlaSenim pfislusnému ufadu a zpravy o podezieni na tyto nakazy musi byt ptislusnym
ufadem neprodlené prosetteny, /
gdje se predmetne bolesti obavezno prijavijuju nadleznome tijelu i nadlezno tijelo mora bez odgode istraZiti prijave
sumnje na te bolesti, /
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the
relevant disease must be immediately investigated by the competent authority,

(i) veskeré vstupujici zivoéisné druhy vnimavé k témto nakazam pochézeji z oblasti prohlaSené za prostou téchto nakaz,
al
svi unosi vrsta prijemljivih na predmetne bolesti dolaze iz podrucja koje je proglaseno slobodnim od bolesti; i /
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and /
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CESKA REPUBLIKA Produkty rybolovu
CESKA REPUBLIKA Proizvodi ribarstva
CZECH REPUBLIC Fishery products

Zdravotni informace / Podaci o zdravlju / Health information Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni / Il.b.
Referentni broj certifikata /
Certificate reference number:

(iii) zivoci$né druhy vnimavé k témto nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany. /
vrste prijemljive na predmetne bolesti nisu cijepljene protiv tih bolesti. /
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.

4 Pozadavky na Zivo¢isné druhy vnimavé k virové hemoragické septikémii (VHS), infekéni nekréze krvetvorné
tkané (IHN), infekéni anémii lososi (ISA), herpesviréze Koi (KHV) a béloskvrnitosti / @™ Zahtjevi za vrste
prijemljive na virusnu hemoragijsku septikemiju (VHS), zaraznu hematopoetsku nekrozu (IHN), zaraznu anemiju
lososa (ISA), Koi herpes virus (KHV) i bolest bijelih pjega rakova / @® Requirements for species susceptible to Viral
haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis (IHN), Infectious salmon anaemia (ISA), Koi
herpes virus (KHV) and White spot disease

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, timto osveédCuji, ze zivo€ichové pochazejici z akvakultury nebo jejich produkty

déeni / Dio I1: Certifikat / Part I1: Certification

é

uvedeni/uvedené v ¢asti I tohoto osvédceni: /

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da Zivotinje akvakulture ili njihovi proizvodi iz dijela I. ovog certifikata: /

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this

certificate:

—  pochazeji ze zem&/lizemi, pasma nebo kompartmentu prohldgenych ptislusnym Gfadem mé zemé za prosté “[VHS] @[IHN]

Cast II: Osvi

v

@[ISA] W[KHV] ®[b&loskvrnitosti] v souladu s ustanovenimi vyhld§ky o veterinarnich podminkach vztahujicich se na
zivodichy pochazejici z akvakultury a jejich produkty a o prevenci a tlumeni nékterych nakaz vodnich Zivogicht (Ukedni
véstnik BaH ¢&. 28/11) a pfislusnymi standardy OIE, /

potjecu iz drzave/drzavnog podrucja, zone ili kompartmenta koje je nadlezno tijelo moje drzave proglasilo slobodnim od
@[VHS] @[IHN] @[ISA] W[KHV] @[bolesti bijelih pjega rakova] u skladu s odredbama Pravilnika o uslovima zdravlja
Zivotinja koji se primjenjuju na Zivotinje akvakulture i njihove proizvode te sprjecavanju i suzbijanju odredenih bolesti
vodenih zivotinja (,, Sluzbeni glasnik BiH* broj 28/11) i relevantnim standardima OIE-a, /

originate from a country/territory, zone or compartment declared free from @[VHS] W[IHN] @[ISA] W[KHV] @[White spot
disease] in accordance with provisions laid-down in Ordinance on animal health conditions applicable to aquaculture animals
and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals (“Official Gazette of BiH”
No 28/11) and the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,

(i) kde jsou tyto nakazy povinné hlasenim ptislusnému tiadu a zpravy o podezieni na tyto nikazy musi byt ptislusnym
ufadem neprodlené prosetieny, /
gdje se predmetne bolesti obavezno prijavijuju nadleznome tijelu i nadlezno tijelo mora bez odgode istraziti prijave
sumnje na te bolesti, /
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the
relevant disease must be immediately investigated by the competent authority,

(i) veskeré vstupujici zivocisné druhy vnimavé k témto nakazdm pochazeji z oblasti prohlasené za prostou téchto nakaz,
al
svi unosi vrsta prijemljivih na predmetne bolesti dolaze iz podrucja koje je proglaseno slobodnim od bolesti; i /
all'introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and /

(iii)  zivocisné druhy vnimavé k témto nakazam nejsou proti t€mto nakazam ockovany. /
vrste prijemljive na predmetne bolesti nisu cijepljene protiv tih bolesti. /
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.

Pozadavky na piepravu a oznacovani / Zahtjevi prijevoza i ozna¢avanja / Transport and labelling requirements

Ja, nize podepsany uiedni veterinarni 1ékat, timto osvédeuji, ze: /
Ja, nize potpisani sluzbeni veterinar, ovime potvrdujem da: |
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

11.2.3.2.

vySe popsani zivocichové pochazejici z akvakultury se nachazeji v podminkach, véetné kvality vody, které neovliviiuji
jejich zdravotni stav; /

su gore navedene Zivotinje akvakulture prevozene u uvjetima, ukljucujuci i kvalitetu vode, koji ne utjecu na promjenu
njihovog zdravstvenog statusa; /

the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter
their health status;

pfepravni kontejner nebo lod’ s nadrzi byly pied nakladkou vy¢istény a vydezinfikovany nebo dosud nebyly pouZity; a /
je transportni kontejner ili bazen za ribe prije utovara ociséen i dezinficiran ili prethodno nije upotrebljavan, i/
the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and
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CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Produkty rybolovu
Proizvodi ribarstva
Fishery products

Il.  Zdravotni informace / Podaci o zdravlju / Health information | Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni / Il.b.
Referentni broj certifikata /
Certificate reference number:
11.2.3.3.  zasilka je oznalena Citelnou etiketou na vngj§i strané kontejneru, nebo v piipadé piepravy lodi s nadrzi v lodnim

seznamu, s udaji uvedenymi v kolonkach 1.7 az I.11 &asti I tohoto osvédéeni a timto prohlasenim: /

Jje posiljka oznacena citljivom oznakom s vanjske strane kontejnera ili, ako je prijevoz u bazenima, u brodskom manifestu
navode se svi vazni podaci iz rubrika 1.7 do 1.11 dijela I. ovog certifikata i sljedeéa izjava: |

the consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the
ship's manifest, with the relevant information referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part | of this certificate, and the following

statement:

LO[Ryby uréené] Y[Korysi uréeni] k lidské spotiebé v Bosné a Hercegoving”. /
“@[Riba] ®[Rakovi] namijenjeni prehrani ljudi u BiH”. /
“([Fish] ®[Crustaceans] intended for human consumption in BiH”.

déeni / Dio I1: Certifikat / Part I1: Certification

é

Cast II: Osvi

v

Poznamky / Napomene / Notes
CastI./Dio I./Part I.:

Kolonka 1.8.: /
Rubrika 1.8.: /
Box reference 1.8.:

Kolonka I.11.: /
Rubrika I1.11.: /

Box reference 1.11.:

Kolonka 1.15.: /
Rubrika 1.15.: /

Box reference 1.15.:

Kolonka 1.19.: /
Rubrika 1.19.: /

Box reference 1.19.:

Kolonka 1.23.: /
Rubrika 1.23.: /

Box reference 1.23.:

Kolonka1.28.:/
Rubrika I.28.: /

Box reference 1.28.:

Region pavodu: u zmrazenych nebo zpracovanych mlzi uved'te oblast pivodu. /
Regija podrijetla: Za zamrznute ili preradene Skoljkase, navesti proizvodno podrucje. /
Region of origin: For frozen or processed bivalve molluscs, indicate the production area.

Misto ptivodu: nazev a adresa odesilajiciho podniku. /
Mijesto podrijetla: naziv i adresa objekta otpreme. /
Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Registracni ¢islo (Zelezni€ni vagén nebo kontejner a nakladni automobil), ¢islo letu (letadlo) nebo jméno
(lod). V ptipadé vykladky a prekladky musi byt uvedeny samostatné udaje. /

Registracijski broj (Zeljeznickih vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). Posebni
podaci moraju se navesti ako se posiljka istovaruje ili pretovaruje. /

Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship).
Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Pouzijte pfislu$né kédy harmonizovaného systému (HS) Svétové celni organizace z nasledujicich skupin:
0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 or 2106. /
Upisati odgovarajuci HS broj harmoniziranog sustava Svjetske carinske organizacije: 0301, 0302, 0303,
0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 ili 2106. /

Use the appropriate Harmonised System (HS) codes of the World Customs Organisation of the following
headings: 0301,-0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 or
2106.

Oznaceni kontejneru/¢islo plomby: musi byt uvedeno pofadové ¢islo plomby, je-li k dispozici. /
Identifikacija kontejnera/broj plombe: potrebno je navesti serijski broj plombe kada je primjenjivo. /
Identification of container/Seal number: Where there is a serial number of the seal it has to be indicated.

Druh zbozi: uved'te, zda pochazi z akvakultury nebo z volné piirody. /
Vrsta posiljke: navesti je li iz uzgoja ili prirode. /
Nature of commodity: Specify whether aquaculture or wild origin.

Typ tpravy: uved'te, zda se jedna o zivé, chlazené, zmrazené nebo zpracované zbozi. /
Nacin obrade: navesti zivo, ohladeno, smrznuto ili preradeno. |
Treatment type: Specify whether live, chilled, frozen or processed.

Vyrobni zavod: zahrnuje zpracovatelskou lod’, mrazirenskou lod’, chladirnu/mrazirnu, zpracovatelsky zavod. /
Objekt za proizvodnju: ukljucuje brodove tvornice, brodove hladnjace, hladnjace, objekte za preradu. /
Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant.

CastIL. / Dio I1. / Part I1.:

M Cast II.1. tohoto osvéd&eni se nevztahuje na zemé se zvlastnimi pozadavky na potvrzeni o zdravotni nezavadnosti stanovenymi
v dohodéch o rovnocennosti nebo v jinych pravnich predpisech Bosny a Hercegoviny. /
Dio II.1. ovog certifikata ne odnosi se na drzave s posebnim zahtjevima vezanim za javnozdravstveno certificiranje utvrdenim
u jednakovrijednim sporazumima ili drugim propisima BiH. /
Part 11.1. of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down
in equivalence agreements or other BiH legislation.

@ CastI1.2. tohoto osv&dCeni se nevztahuje na: /
Dio I1.2. ovog certifikata ne odnosi se na: /
Part 11.2. of this certificate does not apply to:
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CESKA REPUBLIKA Produkty rybolovu

CESKA REPUBLIKA Proizvodi ribarstva
CZECH REPUBLIC Fishery products
Il.  Zdravotni informace / Podaci o zdravlju / Health information | Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni / Il.b.

Referentni broj certifikata /
Certificate reference number:

déeni / Dio I1: Certifikat / Part I1: Certification

é

Cast II: Osvi

v

®

(O]

(@) nezivotaschopné koryse, tj. koryse, kteti by po vraceni do prostiedi, ze kterého byli ziskani, jiz nebyli schopni pieZit; /
rakove, koji nisu sposobni za zivot, odnosno rakove koji ne mogu prezivjeti ako ih se vrati u okolis iz kojeg potjecu; |
non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the
environment from which they were obtained;

(b) ryby, které byly pted odeslanim usmrceny a vykuchany; /
ribu koja je prije otpreme zaklana i eviscerirana; /
fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch;

(c) zivocichy pochézejici z akvakultury a jejich produkty uvadéné na trh k lidské spotiebé bez dalSiho zpracovani, jsou-li
zabaleni do maloobchodniho baleni splitujiciho pozadavky na tento typ baleni, stanovené v pravidlech o hygien¢ potravin
Zivogisného pivodu (Utedni véstnik BaH &. 103/12) nebo nafizeni (ES) &. 853/2004; /

Zivotinje akvakulture i njihove proizvode koji se stavljaju u promet za prehranu ljudi bez daljnje prerade, pod uvjetom da
su upakirani u maloprodajna pakiranja koja udovoljavaju odredbama za takva pakiranja iz Pravilnika o higijeni hrane
Zivotinjskog porijekla (,, Sluzbeni glasnik BiH “ broj 103/12) ili Uredbe (EZ) 853/2004; /

aquaculture animals and products thereof, which are placed on the ‘market for human consumption without further
processing, provided that they are packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such packages in
Rulebook on food of animal origin (“Official Gazette of BiH” No'103/12) or Regulation (EC) No 853/2004;

(d) koryse uréené do zpracovatelskych podnikti schvalenych v souladu s ¢l. 5 odst. 2 vyhlasky o veterinarnich podminkéach
vztahujicich se na zivoc¢ichy pochazejici z akvakultury a jejich produkty a o prevenci a tlumeni nékterych nakaz vodnich
zivodichti (Ukedni véstnik BaH &. 28/11) nebo &l. 4 odst. 2 smérnice 2006/88/ES, nebo uréené do expediénich stiedisek,
sadek (Cisticich stfedisek) nebo podobnych podnik, které jsou vybaveny systémem ¢isténi odpadnich vod inaktivujicim
dané patogenni ptivodce, nebo kde jsou odpadni vody podrobeny jinému oSetfeni, které sniZuje riziko zavledeni ndkaz do
piirodnich vod na pfijatelnou tGrover; /
rakove, namijenjene objektima za preradu odobrenim u skladu s clankom 5. stavkom 2. Pravilnika o uslovima zdravlja
zivotinja koji se primjenjuju na Zivotinje akvakulture i njihove proizvode te sprjecavanju i suzbijanju odredenih bolesti
vodenih Zivotinja (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 28/11) ili ¢lankom 4. stavkom 2. Direktive 2006/88/EZ ili otpremnim
centrima, centrima za prociscavanje ili slicnim tvrtkama koji su opremljeni sustavom za procisé¢avanje otpadnih voda koji
inaktiviraju patogene uzrocnike ili gdje su otpadne vode podvrgnute drugim vrstama postupaka koji smanjuju rizik
prijenosa bolesti u prirodne vode na prihvatljivu razinu; /
crustaceans destined for processing establishments authorised in accordance with Article 5 (2) of Ordinance on animal
health conditions applicable to aguaculture animals and products thereof, and the prevention and control of certain
diseases in aquatic animals (“Official Gazette of BiH” No 28/11) or Article 4 (2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch
centres, purification centres or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the
pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting
diseases to the natural waters to an acceptable level;

(e) koryse, kteti jsou uréeni k dalSimu zpracovani pted pouZitim k lidské spotiebé bez doc¢asného skladovani v misté
zpracovani a jsou za timto ucelem zabaleni a oznaceni v souladu s pravidly o hygiené potravin zivocisného piivodu
(Utedni véstnik BaH &. 103/12) nebo naiizenim (ES) &. 853/2004. /
rakove koji su namijenjeni daljnjoj preradi prije prehrane ljudi bez privremenog skladistenja na mjestu prerade te
pakirani i oznaceni u tu svrhu u skladu s Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (, Sluzbeni glasnik BiH*
broj 103/12) ili Uredbom (EZ) 853/2004. /
crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place
of processing and packed and labelled for that purpose in accordance with Rulebook on food of animal origin (“Official
Gazette of BiH” No 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004.

Césti 11.2.1 a I1:2.2 tohoto osvéd&eni se vztahuji pouze na Zivo&igné druhy vnimavé k jedné nebo vice nékazam uvedenym
v nadpisu-daného bodu. Seznam vnimavych Zivo¢isnych druht je uveden v ptiloze III vyhlasky o veterindrnich podminkach
vztahujicich se na Zivocichy pochazejici z akvakultury a jejich produkty a o prevenci a tlumeni nékterych nakaz vodnich
zivogichti (Uredni véstnik BaH &. 28/11) nebo v piiloze IV smérnice 2006/88/ES. /

Dijelovi 11.2.1 i I1.2.2 ovog certifikata odnose se na vrste prijemljive na jednu ili vise bolesti navedene u naslovu doticne tocke.
Prijemljive vrste navedene su u Prilogu Il Pravilnika o uslovima zdravlja Zivotinja koji se primjenjuju na Zivotinje akvakulture
i njihove proizvode te spriecavanju i suzbijanju odredenih bolesti vodenih Zivotinja (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 28/11) ili
Prilogu IV. Direktivi 2006/88/EZ. /

Parts 11.2.1 and 11.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the
heading of the point concerned. Susceptible species are listed in Annex 111 to Ordinance on animal health conditions applicable
to aquaculture animals and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals (“Official
Gazette of BiH” No 28/11) or Annex IV to Directive 2006/88/EC.

Nehodici se $krtnéte. / Nepotrebno precrtati. / Keep as appropriate.
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CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Produkty rybolovu
Proizvodi ribarstva
Fishery products

Il.  Zdravotni informace / Podaci o zdravlju / Health information | Il.a.

Cislo jednaci osvéd&eni /
Referentni broj certifikata /
Certificate reference number:

I.b.

® U zasilek Zivocisnych druhi vnimavych k EHN, syndromu Taura a/nebo Zlutohlavosti musi byt toto prohldseni uchovano za

udelem schvaleni zasilky pro dovoz do Bosny a Hercegoviny. /

Za posiljke vrsta prijemljivih na EHN, Taurski sindrom rakova i/ili bolest zute glave rakova, ova se izjava mora cuvati kako bi

posiljka mogla biti odobrena za uvoz u BiH. |

For consignments of species susceptible to EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead disease this statement must be kept for

the consignment to be authorised for the import into BiH.

Barva razitka a podpisu musi byt odli$na od barvy ostatnich udaji v osvéd&eni. / Boja pecata i potpisa mora se razlikovati od boje
ostalih podataka u certifikatu. / The colour of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the

certificate.

déeni / Dio I1: Certifikat / Part I1: Certification

é

Cast II: Osvi

v

Utedni veterinarni 16kai / Sluzbeni veterinar | Official veterinarian

Jméno (tiskacim pismem), kvalifikace a titul: /
Ime (tiskanim slovima), kvalifikacija i titula: /
Name (in capital letters), qualification and title:

Datum: / Podpis: /
Datum: / Potpis: /
Date: Signature:
Razitko: /

Pecat: |

Stamp:
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